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A fekete század.







 Előre, az áldóját, futólépésben!

 Nem, káplár, már nem bírjuk tovább.

 Ki az a gazember, aki feleselni mer?

 Ez tisztára gyilkosság, káplár!

 Hát aztán? Vagy azt hittétek, hogy fagylaltot meg finom szivarokat fogtok kapni itt a pálmafák hűs árnyékában? Előre, az angyalát, vagy mindnyájatokat haditörvényszék elé állítlak.

 Nem bírjuk tovább, káplár  ismételte lihegve néhány rekedt hang.

 Az őrmester éppen idenéz,  csikorgatta fogait a káplár,  s nem akarom, hogy engem büntessen meg miattatok. Rajta, ha mondom: vagy rátok eresztem Steinert! Az majd elbánik veletek.

Élesen sivított közbe egy dühtől remegő hang:

 Megesküdtem, hogy megölöm azt a gazembert!

 Ki mondta ezt?…

Senkise felelt. A káplár megpödörte bajuszát és mérgesen ismételte:

 Előre, ha mondom. Az őrmester megint ránk néz. Rajta!…

A kis csapat  fehér ruhába öltözött, mezítlábas és fegyvertelen emberek, hátukon a nagy borjú, melyet az idegen légió katonái hordanak  ismét nekirugaszkodott s lihegve, porlepetten, káromkodva indult el futólépésben. Ez volt a fekete század, vagyis az a csapat, melynek tagjai mind büntetésből kerültek ide a különböző ezredekből, mivel valami fegyelmi vétséget követtek el. Ennél semmi sincs könnyebb, mert az idegen légióban vasfegyelem uralkodik, s aki legcsekélyebbet vét is ellene, azt a haditörvényszék kíméletlenül beosztja a fekete századhoz.

A fekete század állomáshelye a bled, mely egészen lent, déli Algériában fekszik, a Szahara-sivatag elején. Roppant nagy tábor ez, melyet köröskörül sátorok és nyitott fészerek fognak körül, míg a tisztek számára fehérre meszelt nagy épület szolgál; ehhez van hozzáépítve a kis kórház is. S ebben a sivatagban, pokolian égető hőségben, egy csöpp árnyék nélkül gyakorlatoznak a katonák, hátukon a nehéz borjúval. Valóságos emberkínzás ez, amelynek célja a büntetés; kora hajnaltól késő estig futólépésben kell körülszaladniuk a szerencsétlen katonáknak a nagy gyakorlóteret, s ha már annyira kimerültek, hogy szinte járni se tudnak, akkor megpihenhetnek azzal, hogy kis talicskákban homokot tolnak a gyakorlótér egyik sarkából a másikba.

A húsz ember, vérben forgó szemekkel, lihegő mellel, verejtéktől csurogva szaladt ismét körül a gyakorlótéren, mialatt egy nagy csapat fegyveres spáhi, behúzódva a magas épület árnyékába, éber szemekkel vigyázott rájuk. A kis csapat élén egy magas, karcsú, de nagyon izmos katona szaladt, aki vagy harminc éves lehetett; arcát barnára égette a nap heve, haja és szakálla koromfekete volt s szemeiből időnként baljóslatú villámok cikáztak. A boldogtalanok már négyszer kerülték meg a gyakorlóteret, midőn a káplár, aki folyton a csapat élén járó katonát vizsgálta, dühösen kiáltott fel:

 Az egyes szám külön előre!

Ez azt jelentette, hogy a csapat élén járó katonának külön kell válnia a többitől s kettőzött gyorsasággal szaladnia körül a gyakorlótéren, hogy így hátulról csatlakozzék ismét csapatához. Ahelyett azonban, hogy engedelmeskednék, a nagy, barna férfi hirtelen megállt, s nehogy utána rohanó társai elbukjanak benne, gyorsan és ügyesen félre ugrott az útjukból.

 Mit csinálsz, te kutya magyar?!  üvöltötte a káplár s ökleit fölemelve közeledett a fegyelemsértő katona felé.

A legionárius hidegen farkasszemet nézett a káplárral s aztán rekedten a dühtől, melyet már csak nagy nehezen tudott magába fojtani, így felelt:

 Már nincs erőm; de szerencséd, hogy te vagy, Ribot, különben nem tudom, hogy mi történt volna már eddig is.

 Miért mondod, hogy nem tudsz tovább menni, mikor olyan erős vagy, mint a bivaly?

 Mondom, hogy elfogyott az erőm  ismételte a magyar.

 A szabályzatnak ehhez semmi köze,  felelte a káplár vállat vonva  legokosabb lesz hát, ha mégis csak összeszeded, ami erőd maradt és szót fogadsz. Steinertől tudom, hogy nagy úr voltál, mielőtt beálltál a légióba; azt is tudom, hogy Mexikóban hősiesen harcoltál, s éppen ezért nem szeretnék kellemetlenséget okozni neked a haditörvényszék előtt.

 De ha nem bírom!  ismételte a magyar.

 Akkor hát a szomszédod végezze el ezt a dolgot.

 Inkább, semhogy kellemetlenséget szerezzek bármelyik társamnak, még egyszer megpróbálom magam. De jobb szeretnék százszor inkább elesni a sivatagban a kabilok vagy tuaregek ellen, mint hogy ezt az emberkínzást tűrjem!…

Ezt mondván, leszegte fejét, két öklét a mellére szorította, és villámsebesen futni kezdett, mialatt a csapat rendes futólépésben folytatta útját a gyakorlótéren. Mikor a magyar utolérte a csapat végét, a káplár a második számot indította el rohamlépésben,  s így ment ez tovább szakadatlanul. A nap egyre magasabbra hágott a szemhatáron s a rekkenő forróság egyre tűrhetetlenebb lett; a lábaktól fölkavart homok lassanként finom felhőként libegett a levegőben s fojtogatva ült rá a ziháló tüdőkre; közben-közben egyéb gyakorlatokat is végeztetett a káplár a csapattal, míg végre, megszánván az agyonhajszolt embereket, kiadta a rég várt parancsot:

 Pihenj!

A húsz legionárius annyira odáig volt, hogy csaknem leroskadt; de alig tartott a pihenés egy-két percig, mikor a nagy, fehér épület árnyékából durva káromkodással kiáltott fel valaki:

 Mit csináltok, gazemberek?

Talpig fehér vászonruhában, nagy nyári sisak a fején, egy alacsony, de izmos, hosszúbajuszú ember közeledett gyors léptekkel a kis csapat felé.

 Az őrmester!  dörmögte a káplár halkan.  Bár vinné el az ördög! Most ugyancsak meggyűlik a bajotok vele; úgy látszik, hogy Afza nagyon fölbosszantotta.

Az őrmester, aki ideiglenesen helyettesítette a bled parancsnokát, aki rendesen tiszt szokott lenni, öt lépésnyire a káplártól megállt és villámló szemekkel mérte végig a kis csapatot; majd odafordult a káplárhoz és ráförmedt:

 Mi ez, Ribot? Hát így táncoltatod meg ezeket a kutyákat?

 Ebben a pillanatban vezényeltem nekik pihenőt  mentegetőzött a káplár.

 Micsoda pihenés!  üvöltött a harcsabajuszú őrmester, s megsuhogtatta kezében az ostort.  Semmi szükségük nincs pihenésre. Majd én megmutatom, hogyan kell bánni velük! Azt hitték, hogy ingyen ehetik a jó francia kenyeret, ezek a naplopók!…

 Ön sérteget bennünket, őrmester!  hangzott a válasz.

Az őrmester arcát elöntötte a harag pirossága; mégis fékezte dühét s nyugalmat erőltetve, szinte közömbös hangon kérdezte:

 Ki volt az?  Lépjen ki a sorból!

 Én voltam  felelt a magyar, kilépve az őrmester elé.

 Ah, Cserna Andor úr?… a méltóságos gróf!  gúnyolódott az őrmester.

 A légióban nem vagyok gróf  felelte a magyar komoran  de nem vagyok naplopó se, s eddig még csak dicsőséget hoztam a francia zászlóra.

 Ugyan miféle dicsőséget?

 Én is ott voltam a közt a hetvenkét legionárius között, akik három évvel ezelőtt, 1863 júniusban, éhséggel és szomjúsággal nem törődve, tíz órán át harcoltak kétezer mexikói ellen és föl is tartóztatták őket.

 S nem hagytad ott a fogadat?

 Nem ám, mert mikor már csak négyen maradtunk és szuronyszegezve indultunk rohamra a kétezer ellen, a mexikói tábornok megparancsolta katonáinak, hogy ne tüzeljenek ránk.

 Bizonyosan tudta, hogy még a kezem alá jutsz  gúnyolódott az őrmester  s azért kímélt meg, hogy legyen valakim, akinek rovására mulathassak.

A magyar legionárius nem felelt, de összeszorított ajkai elárulták, hogy milyen heves lelki harc dúl a belsejében.

 Ez Afza miatt van  suttogta magában rekedten.

Az őrmester az egyik parancsot a másik után kiáltotta s egy percnyi nyugtot se hagyott a boldogtalan csapatnak. Csaknem dél volt már s a nap sugarai szinte perzseltek. Nem volt egy csepp szél se, s a sivatag homokja izzóra hevült föl a nap sugaraitól, úgy hogy a körülzárt gyakorlótér fűtött kemencéhez hasonlított.

 Látod, Ribot,  fordult káplárjához az őrmester  így kell bánni ezekkel a fickókkal. Csak előre, előre! Hé, gróf úr, itt nem Budapesten vagyunk; méltóztassék hát szedni a nagyúri lábait, mert baj lesz.

 De, őrmester,  szólt a káplár aggódva  talán csak nem akarja megölni őket?

 Megölni nem; de avval se törődöm, ha egy-kettő véletlenül belepusztul  felelte az őrmester, vállat vonva, majd halkan hozzátette:

 Kivált ez a magyar szúrja nagyon a szememet…

Nem sokkal ezután pihenést vezényelt az őrmester és előhozatta a talicskát; azt mondta, hogy szeretné megtanulni, hogyan csinálják a sáncokat Mexikóban és Magyarországon. A magyar legionárius, mikor ezt meghallotta, rögtön tisztában volt azzal, hogy az őrmester egyenesen vele akar kikötni. Mellette állt egy sovány, sápadt, fiatal olasz, aki aggódva vigyázott az egész kötekedésre s most halkan odasúgta a barátja fülébe:

 Vigyázz, Andor, nehogy beleessél ennek a gazembernek a hálójába! Gondolj Atlasz Rózsájára, meg arra, amit az apjának ígértél.

Az őrmester éppen másfelé nézett, s nem vette észre, hogy Cserna igenlően bólint; ezalatt előhozták a talicskát a szerszámokkal, s az őrmester, miután cigarettára gyújtott, félig gúnyosan, félig kihívóan intett a magyar legionáriusnak:

 Rajta, lássuk a sáncot!

Cserna szótlanul felvette az ásót és kezdte ásni az árkot a forró homokba; a homokot a talicskába szórta, s mikor tele lett, éppen olyan nyugodtan, mint ha semmise bántaná, eltolta oda, ahová az őrmester parancsolta. Félóráig tartott ez a fárasztó munka megszakítás nélkül, de nem a legionárius fáradt bele az engedelmességbe, hanem az őrmester a parancsolásba.

 Pihenj!  mondta végre bosszúsan.  Amíg új cigarettát sodrok, addig pihenhetsz.

 Azt hinném, hogy mára már éppen elég volt  tört ki a legionárius.

 Fogd be a szádat!  förmedt rá az őrmester durván.  Ha csak mukkanni mersz is, azonnal lecsukatlak, nyomorult betyár!

A magyar hörögve felordított, lekapta hátáról a borjút, s még jóformán be sem végezte szavait az őrmester, mikor a borjú úgy mellbe vágta, hogy hátratántorodott. Ugyanekkor a sovány és sápadt legionárius is lekapta válláról a borjút, s egyenesen az őrmester fejéhez vágta. A durva katonát menten elöntötte a vér, de azért fogcsikorgatva, rekedten ordítozott:

 Előre, spáhik!

A spáhik, mihelyt észrevették, hogy mi történt, rögtön kirántották kardjukat, s felhúzott revolverekkel rohantak oda. Egy szempillantás alatt körülfogták a két lázadót, mialatt az őrmester dühöngve rikácsolta:

 Verjétek vasra mind a kettőt és le velük a sötét cellába! Három héten belül agyonlövetem mind a kettőt!

A két legionáriust azonnal elvezették, a többiek pedig tovább folytatták az embertelen gyakorlatokat Ribot káplár vezetése mellett, mert az őrmester kénytelen volt rögtön kórházba menni, hogy betört orrát bekötöztesse.

Az ilyen esetek nem nagyon ritkák az idegen légióban. Ebbe a hadtestbe ugyanis csak azok állnak be, akik nagyrészt már leszámoltak a világgal és nem sokat törődnek az életükkel. Éppen ezért világhírű az idegen légió; akik nem igen törődnek az élettel, nagyon könnyen kockára is teszik azt, s a legvakmerőbb dolgokra is vállalkoznak; a hősi bátorság pedig még akkor is bámulatot kelt és dicsőséget szerez, ha nem mindig sikerül is a vállalkozás, amelyre pazarolják. De éppen azért, mert a legionáriusok nem sokat törődnek az életükkel, elég gyakori köztük a fegyelmetlenség és a zendülés is, melyet a haditörvényszék kegyelem nélkül golyóval büntet.

Cserna Andor, a magyar gróf, szintén azok közül való volt, akik leszámoltak a világgal, mert elsodorta őket az élet forgataga.

Apja még több ezer holdas birtoknak volt az ura, és jelentős szerepet játszott hazája politikai történetében. A Cserna-völgyi vadregényes park százados fa-óriásai suttogtak altatódalt gyerekkori álmaihoz, s úgy látszott, hogy az élet minden öröme az övé lesz, ha őseinek gyönyörű birtoka reá száll. De, mint egyetlen gyermeket nagyon is elkényeztették, s ez lett a veszte. Dacos és erőszakos zsarnok lett, aki nem tud parancsolni indulatainak, s ez a féktelen szilajság tette tönkre. Két marokkal szórta a pénzt, ha szeszélye úgy kívánta, s ez a tékozlás fölemésztette az ősi vagyont.

Valamikor nagyon gazdag és irigyelt főúr volt, de oly könnyelműen élt, mint ha a holnappal sohase kellene törődnie; így történt aztán, hogy egy szép napon arra ébredt föl, hogy nagyon is rohamosan költötte el az őseitől rámaradt vagyont; annak romjaival, ami még megmaradt belőle, utoljára akart szerencsét próbálni Monte-Carlóban, de ez lett a veszte. A játékbarlang elnyelte mindenét, úgy hogy nem maradt más választása, mint hogy agyonlője magát, vagy pedig új életet kezdjen. Ahhoz, hogy önmaga oltsa ki az életét, nem volt elég gyáva; ahhoz pedig, hogy új pályára lépjen, ahol munkával boldogulhat, nem volt meg a képzettsége. De nagyon sokszor hallotta, hogy olyan emberek, akik a társadalomban előkelő szerepet játszottak, midőn már semmi más útjuk nem volt, beálltak az idegen légióba, melynek katonái, bár nem voltak franciák, mégis a legnagyobb hősiességgel áldozták fel életüket Franciaország nagyságáért és dicsőségéért. Ő is beállt tehát az idegen légióba, abban a reményben, hogy a halál előbb-utóbb eléri, s legalább nem ő maga dobja el magától az életet. De ebben a reményében csalatkozott; hiába állt ki a legsűrűbb golyózápor elé Mexikóban, Tonkingban és Algériában: a halál angyala valósággal kerülte őt.

Lassanként megunta már ezt a játékot is a halállal; megszokta az ágyúk dörgését, a puskák ropogását, a sebesültek és haldoklók halálhörgését, s mivel a hadviselés fáradalmai megacélozták egész szervezetét, még azt se remélhette, hogy valami lappangó betegség fogja elpusztítani. Unta már a nehéz, fárasztó, nélkülözésekkel telt életet is, s egyre gyakrabban jutott eszébe, hogy hiszen neki még vannak gazdag rokonai Magyarországon, akiktől örökölhet is; egy szép napon tehát megszökött századától, hogy visszatérjen Magyarországra.

De a szerencse, mely eddig oly állhatatosan megóvta a haláltól, most rútul cserbenhagyta a szökésben. Három nap múlva elfogták, s a haláltól csak az mentette meg, hogy a mexikói hadjáratban kapott vitézségi aranyéremre még élénken emlékeztek a bírái. Így aztán kegyelemből három évre beosztották a fekete századhoz, ahol örökös gyakorlatozással, szinte embertelenül sanyargatták az elítélteket. Így került az ain-taibai bledbe, vagyis sivatagbeli táborba, közvetlenül az Atlasz-hegység utolsó kiágazásai tövében, ahol a Szahara-sivatag kezdődik.

A fekete század házirendje az volt, hogy minden képzelhető eszközzel meg kell törni az elítélt legionáriusok dacosságát, s éppen ezért kellett nekik napkeltétől napnyugtáig az égető napon gyakorlatozniuk. Az volt a jelszó, hogy senki iránt sem szabad irgalmat gyakorolni, mert csakis úgy lehet a fegyelmet rákényszeríteni ezekre a kétségbeesett, tulajdon életükkel se törődő emberekre, ha testi fáradalmakkal törik le őket. Aki pedig megtagadta az engedelmességet, vagy éppen tettlegességre vetemedett följebbvalóival szemben, azt rögtön haditörvényszék elé állították, mely irgalmatlanul golyó általi halálra ítélte a lázadót. Ennek a szigorúságnak azonban meg volt az a hátránya is, hogy a szegény elítéltek teljesen ki voltak szolgáltatva a följebbvalók garázda önkényének; mert mi se volt könnyebb, ha például az őrmester haragudott valamelyik elítéltre, mint hogy addig ingerelte, míg a szerencsétlen elveszítette önuralmát és elkeseredésében szembeszállt följebbvalójával. Ez történt Cserna Andor gróffal is, akinek szomorú sorsában még egy bajtársa osztozott: a nápolyi Enrico, akit régi barátság fűzött a magyar mágnáshoz.


A bled bakója.







 Mi jár az eszedben, nemes gróf?… Talán Afza?… Azt hiszem, legokosabb lett volna, ha soha meg nem látod, mert akkor nem tűzött volna össze veled az őrmester sem. Bár az ördög vinne el minden asszonyt!

A legionárius fölütötte fejét és szomorúan mosolyogva nézett bajtársára a szűk, sötét cellában, melyben pokoli hőség volt.

 Ne tréfálj, Enrico.

 Van eszemben! Az ügyvédek sohase tréfálnak.

 Hát te ügyvéd voltál?

 Pörök, ügyfelek és iroda nélkül  felelte Enrico tréfásan.  Az apám hajóskapitány volt és belőlem is azt akart csinálni. Vígan éltem a világomat az egyetemen, mikor az öreg hirtelen meghalt és rám hagyott egy háromárbócos vitorlást. Én tovább tanultam a jogot s kapitányt fogadtam a hajóra, amely szépen jövedelmezett is. Aztán, mikor letettem az utolsó szigorlatot, ennek örömére nagy mulatságot csaptunk, de ez még nem lett volna baj. A baj ott kezdődött, mikor ittas fővel kártyázni kezdtem; hajnal felé olyan árván és tisztán álltam a világban, mint az ujjam: nemcsak a hajót kártyáztam el, hanem még a vasmacskáit és a mennybéli jussomat is.

 A rendes történet,  sóhajtott a magyar gróf elgondolkozva  az én vagyonom maradványait is a kártyaasztal nyelte el.

 Mikor aztán meguntam a nyomorgást,  folytatta a nápolyi könnyedén  beálltam az idegen légióba.

 Így lett belőlem is az élet hajótöröttje.

 Csak az vigasztal, hogy már nem tart sokáig,  mondta Enrico  azt hiszem, hogy hat hét múlva már a nevünkre se fognak emlékezni.

 Odáig még nem jutottunk  rázta fejét a magyar gróf.

 Nini,  csodálkozott a nápolyi  te talán még reménykedsz, hogy nem lőnek agyon bennünket?

 Mindenesetre; a kapitány csak három hét múlva jön haza: addig pedig még sok történhetik.

 Szép lenne, ha álom nem volna  vonogatta Enrico a vállait.

 Hát szerelnél élni?

 Gondolhatod: még nem vagyok huszonhét éves.

 És megint ügyvéd lennél?

 Az már nem; ha sikerül kiszabadulnom ebből a pokolból, elmegyek Kaliforniába aranyásónak. A törvény paragrafusaira már úgy se emlékezem… De mire számítasz?  kíváncsiskodott Enrico, végignyújtózva a kemény deszkaágyon, melyhez oda volt láncolva.

 Számítok Afza apjára: vagy, ha jobban tetszik az ipamra.

 Az ipadra?  kiáltott föl a nápolyi meglepetve.  Hát Afza a feleséged?

 Három hónap óta  felelte a magyar legionárius.  Titokban vettem el Atlasz Rózsáját, muzulmán szertartás szerint.

 Hogy erről semmit se tudtunk!  álmélkodott a nápolyi.  Most már értem, hogy miért üldözött téged az őrmester. Mert ez is nagyban csapta a szelet Afza körül.

 Eltaláltad  felelte Cserna gróf mosolyogva.  A gazember ugyan nem is sejti a valót, de néhányszor meglátott, mikor Afzával beszélgettem s ezért féltékeny lett. Ha nem történt volna meg ez a mai eset, akkor két hét múlva úgyis megszöktem volna innen. Hasszi-el-Biak már adogatja el tevéit és juhait a kabiloknak.

 S engem itt hagytál volna?

 Nem, Enrico, a te számodra is volt fönntartva egy teve. Hogyan is felejthettem volna el, milyen szeretettel ápoltál, mikor megöltem azt az oroszlánt, mely csaknem széttépte Afzát.

 S a hála az volt, hogy még el se mondtad nekem ezt az esetet.

 Most nincs erre időnk, mert az életünk forog kockán.

 S ki fogja értesíteni Hasszi-el-Biakot a te sorsodról, mikor mind a ketten ide vagyunk láncolva ehhez a kemény ágyhoz?

 Valaki, akire nem is gondolsz  felelte Cserna gróf.  Ribot, a káplár.

 Micsoda? Hiszen ez üldözött téged legjobban!

 Ribot az egyetlen, akinek szíve van  felelte Cserna gróf.  Ő csak látszólag szigorú, de igazában megtesz mindent az elítéltek jóvoltáért, ha evvel nem veszélyezteti a tulajdon sorsát.

 Ribot!… Ribot!  csodálkozott a nápolyi.  Ki hitte volna? Én mindig azt hittem, hogy ez a legszívtelenebb hóhér az altisztek között.

 Hja, első a kötelesség. De azért nyugodt lehetsz, hogy Afza már legkésőbb holnap reggel tudni fogja, mi történt velem.

 Talán Ribot is segédkezik a szökésünkben?

 Közvetlenül talán nem, de amit közvetve tehet, azt bizonyosan megteszi  mondta Cserna gróf.  Egyelőre van még három hetünk: nem kell tehát túlságosan sietnünk.

 Én mégis jobb szeretnék már kint lenni,  szólt a nápolyi összerázkódva s a hangja önkénytelenül elhalkult  te talán megfeledkeztél Steinerről.

A gróf szemeiben baljóslatú fény villant föl, miközben így felelt:

 Csak hadd jöjjön a nyomorult! Tudom, hogy az őrmester ránk ereszti ma este, mert a kapitány nincs itthon; de csak merjen hozzánk nyúlni, esküszöm neked, hogy nem megy ki élve ebből a cellából!

 Szóval: olaszok és magyarok ismét együtt küzdenek a szabadságért  jegyezte meg tréfásan a nápolyi.

 Mint negyvennyolcban Magyarországon Kossuthtal és ötvenkilencben Olaszországban Garibaldival…

E pillanatban mind a ketten összerezzentek, mert közelgő lépések zaját hallották meg a folyosón.

 Ez Steiner!  suttogta a nápolyi aggodalmasan.

 Ne félj,  bátorította őt Cserna gróf  majd elbánok én azzal a bakóval.

A lépések megálltak az ajtó előtt s behallatszott az őrmester hangja:

 Rád bízom őket: törd be a bordájukat s ne félj a következményektől. Én mindenről felelek; a haditörvényszék úgyis agyonlövi őket.

Felelet helyett csak valami rekedt morgás hallatszott, majd a kulcs csikorogva fordult meg a zárban, s mindjárt rá kinyílt az ajtó; a küszöbön pedig megjelent a poroszló óriási alakja.

 Egész üveg pálinkát kapsz, ha jól ellátod őket,  szólt még az őrmester, amint becsapta Steiner mögött a cella ajtaját.

Az irtózatos ember bambán állt egy helyben, s hol a grófra, hol pedig a nápolyira pislogott. Olyan szőke volt, hogy szinte kenderkóchoz hasonlított a haja, szürkés, savószínű szemeiben pedig mintha élet se lett volna. Roppant nagy, széles vállú, hatalmas mellű ember volt, akin meglátszott, hogy hihetetlenül erős. Ez a durva, szinte állati sorban lévő ember volt a bled hivatalos hóhérja, akire a tisztek a nagyon is makacs és dacos elítéltek testi megfenyítését bízták. Törvény szerint ugyan nem lett volna szabad az elítélteket bántalmazni, de ki törődött a törvénnyel itt, az Isten háta mögött, ahol még csak felelősségre se lehetett vonni senkit az erőszakoskodásért? És Steiner, ha pálinkával lerészegítették, irgalmatlan vadsággal rontott neki a szegény elítélteknek, akik közül nem egyet vérbe fagyva, félholtan szabadítottak ki a kezei közül. Olyan erős volt és úgy értette a bokszolás mesterségét, hogy habozás nélkül vállalkozott arra is, hogy egyszerre legalább féltucat katonával fölveszi a harcot. Meglátszott rajta, hogy már most is ivott, mert vérrel aláfutott, apró szemei rémesen forogtak, amint fölváltva, hol Cserna grófot, hol ismét a nápolyit vizsgálta.

 Miért jöttél Steiner?  kérdezte a gróf fojtott hangon.  Figyelmeztetlek, hogy vigyázz magadra, mert láncaimmal töröm be a koponyádat, ha hozzánk mersz nyúlni.

Steiner még mindig hallgatott s meglátszott rajta, hogy erősen küzd önmagával. Majd hanyagul nekitámaszkodott a falnak, és félig öntudatlanul, mintha önmagával beszélne, így szólt:

 Levelet kaptam az anyámtól… Nem leszek többet bakó… Nekem már végem… Nem látom meg többé soha édesanyámat… Bocsássatok meg!

 Mi az, Steiner?  kérdezte Cserna gróf meghökkenve.

 Nekem már végem van  nyögte Steiner, könnyekkel a szemében.  Az anyám nem tudja, mi lett belőlem. Ő Magyarországban, messze a Duna partján él és becsületes katonának gondol engem. Iszom a pálinkát literszámra, de a lelkiismeretem nem hallgat el. Nézzétek ezeket a rettenetes izmokat!… Ez az ököl… egy embert könnyen leütök vele, és most úgy reszketek, mint a gyermek… Fenevad lettem… az utcagyerekek gyilkost kiabálnak utánam, köveket dobnak rám… Ezt a bled csinálta belőlem…

 És a káplárok  vetette közbe a nápolyi.

 Igen  mondta Steiner rekedt hangon.  És most mit éljek én tovább? Emberkínzó vadállat lett belőlem, de én ezt az életet tovább nem élem és egy magyar, azt megmutatom, tud végezni magával.

 És az anyád, szegény?  kérdezte a gróf.

A hóhér tompa fájdalommal hallgatott egy darabig, aztán így szólt:

 Gróf, önért tennék valamit. Meg akar szökni?

 Nem utolsó gondolat. Eddig kegyetlenkedtél az izmaiddal, most megmentheted velük egy honfitársadat.

 Hogyan gondolja, gróf úr?

 Az ablakrácsok vastagok… De neked nem… te meglazítod őket, a többi… az én gondom legyen.

 Megteszem! Holnap így is, úgy is halott leszek.

 Micsoda lelkierő van ezekben a magyarokban! Attila vére.  Dörmögte bámulattal a nápolyi.

Steiner az ablakhoz lépett. Megrázta vastag, szőke hajtömeggel borított nagy fejét és föltűrve ingujjait a herkulesi izmokról, megfogta az ablakrácsot.

 Fog menni?  kérdezte a gróf, tekintetével követve őt.

A hatalmas magyar feleletül megragadta az egyik ablakrácsot és egyik lábát az alatta levő falhoz támasztva, elkezdte rázni.

A vasdarab rögtön engedett az emberfeletti erőnek, utána a másik, csöndesen, biztosan.

A magyar keze fejével letörülte a homlokáról leszaladó izzadtságcsöppeket.

 Megvan!  mondá.  A többi könnyű. De azt tanácsolom, ma ne szökjetek… az őrséget megkétszerezték.

 Ráérünk még három hét alatt. Ribot velünk tart és az őr nem fog észrevenni semmit.

Steiner néhány percig összefont karokkal hallgatott, aztán az ajtóhoz ment és szomorúan búcsúzott.

 Isten önnel, gróf, azt hiszem, többé nem találkozunk.

 Bolond vagy,  vigasztalta a gróf megindultan  az embernek nem szabad saját magát elpusztítania. Inkább szökj vissza hazádba.

Steiner nehéz sóhajjal rázta meg fejét.

 Nem fogom többé látni a napfényes pusztát; áldja meg az Isten, gróf, és ha valamikor visszakerül a Duna partjára, jusson eszébe, hogy ott lakik az én anyám. Steiner Maricának hívják, és ha találkozik vele, azt mesélje neki, hogy a fia Algírban esett el, bátran, a kabilok ellen harcolva.

Már az ajtónál volt, midőn a gróf visszaszólította.

 Várj!

 Ne késleltesse halálomat  szólt vissza sápadt arccal az óriás.

 Miért követnél el őrültséget? Ide hozzám!  A gróf kezét nyújtotta a nyomorultnak.  Szoríts kezet velem.

 Egy bakóval akar kezet fogni?

 Nem vagy az. Feloldalak a bűneid alól. Földim vagy, és én örömmel fogok veled kezet.

Steiner felelet helyett rávetette magát a mágnás kezére, de nem szorította meg, hanem vadul csókjaival borította… aztán az ajtóhoz lépett.  Az átkozott!  Kiáltotta fenevadi üvöltéssel visszaugorva.  Ide bezárt bennünket azzal a szándékkal, hogy addig ki nem nyittatja az ajtót, amíg el nem száll belőletek a lélek ökleim alatt; de most ugyan hamisan számított!

Óriási testét összehajlította és gigászi erővel nekilódult az ajtónak, amely iszonyú robajjal zárostól kipattant. Az egész épület megremegett, mintha földrengés rázta volna meg. Kívülről az őrség ordításba fogott.

 Segítség! A ház mozog!

A nápolyi pedig nevetett megszakadásig.

A folyosót a fölébredt alvók rémült kiáltozása töltötte be, a katonák félelmükben bográcsaikat a falakhoz csapkodták, jajkiáltások hallatszottak.

Egy pillanatnyi csönd, aztán egy fegyver dördült el. Steiner megtartotta fogadalmát, ott feküdt egy golyóval a szívében.


Az Atlasz rózsája.







Néhány pillanattal a lövés után, a mélyen megrendült gróf előtt egy alak tűnt fel a holt magyar által felfeszített ajtóban. Ribot volt. A gróf felkelt.

 Te vagy, Ribot?  kérdezte.  Vártalak.

 Gróf, én nem reméltem, hogy így találom. Az a gaz Steiner nem törte még össze az oldalbordáit? Kedves őrmesterünk egy egész flaskó pálinkát ígért neki, ha önt szétroncsolja.

 Ezzel szemben saját magát roncsolta szét  sietett hozzátenni a nápolyi.

 Szegény feje! Az a golyó jól a melle közepébe talált,  hagyta helyben a gróf.  Sajnálni tudnám, ha romlott életével nem lett volna amúgy is szégyenfoltja közös hazánknak.

 Kár sok szót vesztegetni rá  kezdte újból a káplár.  Hagyjuk őt. Azért jöttem be gróf, hogy délutáni durvaságomat magyarázzam. Hiszen tudja! Az őrmester vasra veretéssel fenyegetett, ha önt alaposan meg nem táncoltatom. A vállrojtjaim, biz Isten, sokba kerülnek nekem!

 Derék ember vagy  dicsérte a mágnás.

 Én is jobb napokat láttam valamikor  sóhajtotta az altiszt melankolikus mosollyal;  valamikor provencei nemes voltam és gazdag. A pénz azonban könnyen csúszott a kezemből s végre is nem maradt más, mint golyót röpíteni a fejembe, vagy beállni a légióba.

 Ha te nem lennél itt, ki mentené meg a szerencsétleneket, akiket Charon bárkájába szánt a tiszteletreméltó haditanács?  tréfálkozott a nápolyi.

 Ribot,  szólalt meg Cserna gróf  értesíteni kell Afzát vagy az apját. Nincs szándékomban magamat Algírba vitetni.

 Ott is hagyná a bőrét alighanem. De mit tehet önért Afza? Innen kissé nehéz volna kijutni.

 Van rá mód, Ribot.

A káplár kételkedett.

 Csak nem varázslók a magyarok?

 A varázsló Steiner volt  adta vissza a magyar gróf.

Ribot ekkor észrevette a meghajlott rácsot és összecsapta a kezét.

 Értem, ez a bölény, mielőtt meghalt volna, még egy jótettet vitt véghez.

 Azt jól tette, Bacchusra mondom,  nem kívánom még Charont mint csónakost a szomorú fekete vízen, tekintve, hogy okvetlen gyönyörködni szeretnék még gyönyörű Nápolyom virágos bérceiben és határozott szándékom inni az Arnó-i édes-tüzes borból.

 Valóságos ördög  nevetett a káplár.  Bájosak ezek az olaszok.  Ismét a grófhoz fordult.

 Holnap vadászni fogok a bled körül és Hasszi-el-Biak hajlékát is érintem. Mit mondjak Atlasz Rózsájának?

 Hogy itt vagyok a sötét cellában és három hét múlva a haditanács golyói előtt fogok állni. Semmi mást és köszönet érte.

 Nos hát nyugodjatok békén és ne siessetek el semmit. Bennem bízhattok, és a legnagyobb veszedelem: Steiner, már nem él.

 Az őrmester tiszteletreméltó orra hogy van?  jutott eszébe a vidám nápolyinak.

 Nem nagyon jól  mosolygott Ribot.  Olyan, mint egy hatalmas paprika, vagy egy túlérett indiai füge.

 Hát a borjúm elég súlyos volt; két pár szeges csizma volt benne,  nevetett vidáman az olasz.

 Isten önökkel, urak! Az őrmester nem fog bejönni, a kulcs nálam van.

A káplár helyére tolta a megrongált lakatot, aztán dörmögve kiment.

A házban mély csend uralkodott. A nappal pokoli hőségét bevett falak kínzó forróságot árasztottak, s ebben a pokolban nyögve és horkolva aludtak emberek és állatok egyaránt.

A csillagok fénye már halványulni kezdett, mikor a káplár, ismertetőjelével figyelmeztetve az őröket, nehogy valahol puskatussal fejbe üssék, elhagyta a bled falcsoportját és lassan távolodott a végtelen sivatagok felé, melyek kietlen pusztaságban terültek el előtte, néhol egy-egy félholt összetöpörödött datolyafával és nagyritkán parányi, jól-rosszul ápolt földecskékkel.

A nap rózsás reflexei lassan egészen eltüntették a csillagokat; a magasban néhány madár trillázott, de Ribot most nem törődött velük.

 Az arab korán kel,  mormogta  talán már a reggelinél találom. A kávéja, Istenemre, jobb lesz, mint a bled-féle kavarék.

Lépteit megkettőztette, s szemeit nem vette le egy barna épületcsoportról, mely a virágzó, zöld rétségek közül élénken emelkedett ki; ez volt a duár, Hasszi-el-Biaknak háza, aki itt lakott leányával, a bűbájos Afzával, az úgynevezett Atlasz Rózsájával. A duár két tágasabb és néhány kisebb sátorból állott, csokoládébarna szövetekből, pálmaágakkal és tevebőrökkel védve az eső ellen. Csönd terült el a táj felett, a pálmafák alatt a ragyogó fűben kövér ürük és maharik legelésztek. A kétpúpú teve nehézkes, lomha állat, a sivatag forró homokjában lassan mászik előre; a mahari egy púpú, könnyű lábú és mint a szélvész: repül keresztül a sivatagon; Ribot most hozzálátott a vadászathoz és tarisznyája csakhamar megtelt vadmadarakkal. Nemsokára a sátrak előtt állott.

Megállt, hogy meggyújtsa cigarettáját, midőn egy hang szólalt meg háta mögött.

 Szalem Alejkum!

Így köszöntik egymást az arabok.

Ribot megfordult.

 Mohamed őrködjék feletted!  mondá.

A duár tulajdonosa telivér arab faj volt, nyúlánk, ideges, szép alakkal, szemei szénfeketék és tüzesek, bőre sötét; a profilja nemes metszésű és büszke kifejezésű.

Mint az algíri bennlakók, hosszú, fehér inget viselt, fejét pedig színes szövetből való turbán burkolta be.

 Mivel töltöd az időt?  kérdé Ribot.

 Egy kis mahari jött tegnap a világra, azt etetem tejjel; megnézed? Amint látom, a vadászatot már elvégezted, a tarisznyád alig bírja a zsákmányt.

 A zsákmányomat hódolatom jeléül Atlasz Rózsájának szántam.

Az arab arca elkomorult.

 Óh, világért sem az én nevemben  sietett megnyugtatni Ribot.  A bled egyik lakója küld engem, akit te talán még jobban ismersz, mint én. A dolog Afzát is érdekelheti, de erről majd később is beszélhetünk. Most nagy örömet szereznél nekem, ha egy csésze kávéra meghívnál.

 Az arab sohasem ellenkezik vendégei kívánságaival  mondá méltósággal a házigazda.

 Szeretném látni a tevédet.

Hasszi-el-Biak a vastaglevelű indiai fügefák között elvezette a káplárt egy kis sátorig, ahol a felhalmozott homokban egy pici, még formátlan mahari feküdt.

 Ez remekül fog szaladni, a lábai kifogástalanok.

 De mért tartod homokban?

 Így jobban fejlődik. Ha szabadon hagyom, testének a súlyával tönkretenné a lábai könnyűségét. De most megyünk. A kávé már illatozik s egy pompás ürüt ölettem ma reggel.

Ribot visszatartotta.

 Nem sejted, hogy milyen ügyben jöttem ily korán?

Az arab fekete szemein bizonytalan ijedtség suhant keresztül.

 Mi baj van?  kérdé megváltozott hangon.

 Hol van Afza? Miért nem láthatom?  mondta Ribot.

 Még alszik; különben ő már nem látható idegen férfiak számára, mert már asszony.

 Talán valami kaidnak adtad feleségül?

Az arab nem felelt és Ribot egyszerre mindent megértett. Az udvaron egy elburkolt arcú néger leány jelent meg, szemével szótlan kérdést intézve a házigazdához.

 Add fel a kávét  parancsolta ez röviden.  Vendégünk siet.

A néger nő nehéz ezüst készletekben felszolgálta a reggelit; gazdag, arab ízlésű, valódi porcellán csészékből itták az illatos kávét, melyet egyetlen szó nélkül élveztek végig. Azután a káplár cigarettára gyújtott, míg az arab, ki vendégét nem akarta zavarni, szívében kellemetlen rettegéssel, de külsőleg nyugodt flegmával gyújtotta meg a rózsaillatú nargilét.

Ribot törte meg a csendet.

 Tudod ki küldött?

 Mohamed úgyis tudja már, hadd tudjam meg én is.

 Az a legionárius, aki leányodat az oroszlán körmei közül ragadta ki.

 Andor!  A sötét szemek aggodalmas tűzben égtek.  Mi van vele? Beszélj.

 Ellenséges kezekben van; lent ül a sötét cellában, ahonnan három hét múlva a haditanács elé kerül; hisz tudod, mit jelent ez.

 Szörnyű csapás! Óh, Afza!  Rebegte az arab kábultan.

 De még nem kell egészen elcsüggednünk; mert öttel fogadok száz ellen, hogy megmenthetjük őt és társát, ha hozzálátunk. Neked okvetlen készen kell tartanod két jó tevét, mert valamelyik este itt lesznek.

 El tudnak bánni a vasrácsokkal?

 Azok már mozognak.

 És a láncok?

 Egy fűrészt kell szerezni nekik.

 Nem árulod el őket?

 Itt lennék akkor?

 Várj néhány percig, káplár!

 Tehát csakugyan!  Mormogta Ribot, mikor az arab eltűnt a sátorban.  Ez a selma gróf! Teljes titokban elvette a gyönyörű arab rózsaszálat, ez nyilvánvaló. És az őrmester most lesheti a szép lányt, a tevéket, ürüket és aranyakat! Ejhajh! Nem rosszul választott a gróf. Afza felér a legbájosabb európai nővel.

Hasszi-el-Biak visszatért, kezében egy darab kis keményre sült kerek kenyérrel, amilyent az arabok esznek desszerthez. Ribotnak feltűnt rajta egy különös kis folt, amely úgy nézett ki, mintha egy viasszal betapasztott lyuk lenne.

 Van benne valami?  kérdezte.

 Ne kérdezz semmit. Ha csakugyan segítségemre akarsz lenni, add ezt át a grófnak, de olyankor, mikor senki sem látja.

 Meglesz  mondta Ribot.  Most pedig üdvözlöm Afzát; a tevéket pedig el ne felejtsd.

 Várj egy keveset, káplár… Különben jöjj velem.

Együtt léptek be a tágas sátorba, amely drága, gazdag színű szőnyegekkel volt borítva. Az arab egy állványról levett egy ezüst, drágakövekkel kirakott kazettát, és kinyitva a káplár elé tartotta, aki káprázó szemekkel látta benne a spanyolok régi kincseiből való nehézveretű pénzeket, melyek már sehol sem láthatók, csak az araboknál, Algír és Tunisz egyes vidékein.

 Végy belőle  szólt az arab.

Ribot csak nehezen tudta elfordítani szemeit az aranyak káprázó halmazáról, midőn felelt:

 Soha! Provencei nemes vagyok, és nem adom el magam! Isten áldjon; de azért számíthatsz rám.

 Várj akkor hát… ha semmit sem akarsz elfogadni…

Félrehajtott egy antik damaszttapétát, és egy üregből kivett egy remekbecsinált ébenfakazettát, amelyben néhány percig idegesen keresgélt.

 A kezedet!  Fordult Ribothoz.  Ezt a gyűrűt nem szabad visszautasítanod. Az Afza kelengyéjéből való, az ő nevében vedd el emlékül!

Megfogta a káplár kezét, és felhúzta kisujjára a gyűrűt, melynek masszív arany anyagában egy türkiz átható kéksége sugárzott.

A káplár megindultan köszönte meg.

 Sohasem fogom elfelejteni a legszebb arab leányt; hisz nekem is szeretnem kellett őt, mint mindenkinek, aki látta.

Ebben a percben felcsendült egy édes hangon elénekelt, szomorú, idegenszerű arab dal.

 A leányom!  Ijedt fel az arab.  Menj, barátom, és fogadd köszönetemet.

Megrázta a káplár kezet, aki nevetve távozott.

Egy darabig lehajtott fejjel, búsan nézett utána, mialatt a könnyű szellő halkan mozgatta ruháját.

Egy vidám kiáltás megfordulni késztette.

A sátorajtóban állt az Atlasz Rózsája. Mosolyogva, üdén és fehéren.

Afzát nem hiába tartották Algír legszebb leányának, mert a mór költészet legtökéletesebb mintaképe volt; sápadt alabástrom arcocskájában két mandulaalakú fekete szem, melyekre hosszú szempillák bocsátkoztak; alakja nem magas, de nyúlánk, gyöngéd, elbájoló vonalú, apró kezekkel és lábakkal. Karjai, melyekre finom fehér vászoncsipke borult, tökéletes formájúak voltak.


Nehéz elhatározás.







 Mit nézel apám?  kérdé, mialatt felemelt karjaival kékesfekete fürtjeit egy arany karika alá rendezte.

 Egy gazellát figyeltem, amint két sakál elől menekül,  fordult vissza megrázkódva az arab.

 Ah! És amellyel beszélgetni is lehetett?  nevetett Afza, fehér gyöngyfogait mutatva.

Hasszi-el-Biak belátta, hogy titoktartása hiábavaló.

 Láttad azt az embert?  kérdezte fojtott hangon.

 A sátorból mindent látok; különben is nem ismeretlen előttem a bled káplárja, hiszen már többször megfordult nálunk.

 Csakugyan.

 Milyen üzenetet hozott az én édes uramtól?

Az arab nem felelt mindjárt, de zavart arcában volt valami, ami Afzát rémületbe ejtette.

 Mi van vele?  kiáltott fel.  Apám! Ma oly rossz álmom volt! Allah, Allah!…

Hasszi-el-Biak gyöngéden megfogta leánya kezét, s egy fügefa árnyékába vezette.

 Ne feledd el, Afza, hogy benned arab vér folyik!

 Beszélj, apám!

 A férjed nem szabad többé, a sötét cellába zárták. Az őrmester annyira kínozta, hogy forró vére nem bírta tovább és arcába vágta hátizsákját.

 Ah, a nyomorult őrmester! Tehát így bosszulta meg magát! Tudd meg, apám, hogy a bled őrmestere egy alkalommal üzenetet küldött nekem egy szpáhi által, melyben fölszólított, hogy felejtsem el Andort, és legyek az övé.

 Láttad már az őrmestert?

 Láttam egy párszor a duár körül; úgy látszik, a távollétedről pontosan értesítve volt, mert rendesen olyankor jött erre… De az istenért, mi lesz az urammal?

 Agyonlövik, ha a haditanács kezeibe kerül.

Néhány percig tragikus csend volt. Afza mellére szorította karjait, mintegy csillapítandó szíve heves dobogását, és megszólalt:

 Apám, meg kell őt mentenem.

 Te?  mondta az arab csodálkozva.

 Ej, hát nem vagyok én arab nő?  kiáltott fel Afza.

Hasszi csodálkozva nézte. Hiszen gyermek volt még, tizenhét éves. Honnan vette azt a fenyegető lángot, mely éjfekete szemeiben kigyulladt?

 Nézz ide, Afza,  mondta  tudod, milyen biztos a puskám, én el fogok bánni azzal az emberrel.

De Afza megrázta szép fejét.

 Ha a szörnyeteg meg is hal, ez az én jó uramnak nem használ semmit sem.

 De hát mit akarsz tenni?

 El akarok menni az őrmesterhez.

 Afza, ezt nem lehet! Az európai nem olyan, mint a muzulmán.

 Semmi baj sem történhetik, apám. Te kölcsönözni fogod nekem a legjobb tőrödet; és elkísérsz a bled-ig.

Hasszi jajkiáltással felelt.

 El akarod magadat pusztítani?

 Ő kitépett engem az oroszlán körmei közül, és én most meg fogom őt menteni, vagy magam is belepusztulok,  felelt a szép nő. Majd felzokogva folytatta:

 Nagy Mohamed! Annyira szeretem őt, hogy nem tudnék nélküle élni.

E percben visszajött az öreg néger szolga és jelentette:

 Egy francia lovas jön a pusztán keresztül.

Afza egy ugrással a sátor függönye mellett termett.

A jó öreg nem hazudott, a mezőkön át csakugyan jött egy lovas, felcifrázott fekete paripán.

 Apa!  kiáltott lel Afza.  Ez az őrmester szpáhi-ja.

Hasszi puskájához kapott, de leánya visszatartotta.

 Ezt az embert nem szabad megölni! Ezt Allah küldötte hozzám. Most bátorság!

Kezeit szívére szorította és lelépett a lépcsőről.

Az arab megütközve nézett rá.

 Csak nem fogsz gyaur előtt így mutatkozni?

 Az én férjem hazájában az asszonyok fátyol nélkül járnak, és valamikor én is hozzájuk fogok tartozni. Apám, ne tarts vissza, az ő életéről van szó.

Hasszi lehajtott fejjel ment a sátorba.

Az Atlasz Rózsája szenvedélyes mozdulattal hátra simította haját.

 A kútnál várlak  mondta a négernek, és lassan megindult a rétek felé, egyik kezét még mindég dobogó szívén nyugtatva.

Nyújtott, tiszta hangján egy dallamba fogott bele, egy szomorúan édes arab melódiába.

Lassan ment, mintha semmi mással nem törődne, mint az égbenyúló datolyafákkal és meleg napsugárral.

A szpáhi, egy középkorú, kellemetlen arcú ember, a kútnál leszállt lováról. A kút mély volt és tele friss vízzel. Itt megállt és szarkasztikus mosollyal várta be az arab szépséget.

 Üdvözöllek, Atlasz Rózsája  köszöntötte, mikor Afza odaért.

Afza végignézett rajta, de úgy látszott, mint ha nem ismerné. Hanyagul mondta:

 Allah hozott, francia!

 Engedd meg, hogy lovamat megitassam; szegény pára nagy utat tett velem. Mosellah-ba voltunk, az őrmester küldött be egy sürgönnyel. Hál isten, már visszafelé indulunk.

Az öreg néger éppen visszaérkezett, s Afza felszólította, hogy frissítse fel a lovat a kút vizéből. Egy korsóból a spahi is ivott és nagyot lélegzett utána.

 Visszamehetsz, öreg  mondta Afza a négernek, aki eltávozott, de nem ment el messzire, hanem észrevétlenül egy sűrű akácbokor mögé rejtette magát.

 Jó vizetek van  mondta a szpáhi száját megtörülve.

 Nagyon jóízű és egészséges, amellett kifogyhatatlan. Ne sajnáld a lovadtól.

 Elbájoló vagy, Atlasz Rózsája.

 Most Mosellahból jössz? Mikor mentél el a bledből?

 Tegnap este.

 Már visszajött az algériai kapitány?

 Dehogy jött, az őrmester helyettesíti még mindég. Hanem, szép Afza, valami másról szeretnék veled beszélni. Tudniillik mindenféle érdekes mesélnivalóm van számodra.

 Például?  kérdezte Afza hidegen.

A spahi egyik szemét behunyta, ami az arcát határozottan még visszatetszőbbé tette.

 Vasra verték a magyar grófot!

Afza emberfeletti erővel fékezte magát.

 Ugyan miért?  kérdezte.

 Haszontalan ember az! Nem lesz kár érte, ha lepuskázzák. Az őrmesterünk, az derék fiú! A kis ujja is többet ér, mint az egész grófi fajzat.

 Valóban?

 Tudod, hogy ő szeret téged?

 Kicsoda?

 Az ördögbe is! Az őrmester.

 Egy szegény arab leányt?

 Folyton rólad beszél, hisz már láthattad, csinos ember, mi?

 Nem mondom, hogy nem.

 És oly jó! A bled-ben nagyon szeretik.

De mennyire!  gondolta magában Afza.  Talán Steinert sem gyűlölik jobban.

A spahi, mikor látta, hogy Afza komoly hallgatásba van merülve, újra húzott a vízből és megtömte a pipáját.

 Imádandó Afza  kapott újra szóba.  Én az őrmesternek jó barátja vagyok. Az ő nevében felajánlom neked az ő hősies kardját, a vállrojtjait, és az egész életét. Ez nagy kitüntetés egy arab leánynak!

Afza lehajtott fejjel hallgatta.

 Nem tudom magamat elhatározni  mondta vontatottan.  Biztos vagy benne, hogy szeret engem?

 Csak egy szót szólj, és mindjárt itt lesz a lábaid előtt.

 Nem, nem  tiltakozott Afza ijedten.

 Félsz tőle?

 Sőt; én megyek majd hozzá.

 Hogyan?

 Igen. Személyesen akarok vele erről beszélni.

 De az apád?

 Az apám pipájába egy csepp ópiumot teszek, amitől mélyen fog aludni. Ne csodálkozzál: én teljes határozottsággal beszélek. Gondoskodj róla, hogy az őrök ne tartsanak fel, ha jövök.

 Ott nem lesz baj. Tehát komolyan beszélsz?

 A legkomolyabban.

 Mikorra várhatunk?

 Naplemente után.

A spahi egy könnyű ugrással lován termett.

 Akkor hát isten veled, Atlasz Rózsája!

 Allah vezéreljen!

A lovas elindult és Afza egészen elváltozott arccal nézett utána. Szemei mély haragban villámlottak. Az akácbokor mögül kígyómozdulatokkal csúszott elő puskájával az öreg néger, és Afza előtt felegyenesedett.

 Adhatok neki egy pár golyót?  kérdezte.

 Hadd menjen.

A lovas gyorsan eltűnt a lejtőn és Afza visszafordult a sátor felé.

Hasszi-el-Biak izgatottan várta.

 Mit beszéltetek?  kérdezte.

 Készítsd elő, apám, a legjobb tőrödet. Ma este a bled-ben leszek és beszélni fogok az őrmesterrel.

 És minek a tőr?

 Az ember sohasem tudhatja, mi történhetik.

 Nem akarsz rám hallgatni?

 A szándékomat keresztül kell vinnem.

 Akkor előkészítem a maharikat.

Apa és leány többet egész nap nem szóltak egymáshoz.

Estefelé Afza két néger nővel bement a sátrába, hogy felöltözködjék. Szépnek kellett lennie, ami ugyan nem volt nehéz,  hogy urát megmenthesse.

Ezalatt Hasszi-el-Biak a maharikkal foglalkozott. Felrakta púpjaikra ékszereit, pénzét, kincseit, leányának hozományát; sok minden volt, amit nem vihetett magával, mert a gyors futásban akadály lett volna, ezeket a néger nőknek szánta ajándékul.

A nap már lement, mikor Afza kijött. Haja széles fonatokban zecchinókkal volt keresztülfonva. Algériai szokás szerint alabástrom arca egy parányit rózsásra volt festve, a szemek alatt is egy kevés barna árnyék nagyobbaknak mutatta a fekete csillagokat.

Kecses alakja egy hosszú, finom hímzett vászoningbe volt burkolva, melyre egy színes selyemkaftánka borult. Az ujjak nagyon bővek voltak, azúr selyemmel bélelve. Keblét egy kis mellény szorította össze, zöld bársonyból, gazdag aranyhímzéssel borítva. Lábai pici, fehér, selyem gyöngyös papucsba voltak bujtatva.

 Szép vagyok?  mosolygott apjára.

 Mint a hajnal  volt a felelet.

 Nem félek a franciától  kiáltott fel Afza éles hangon.  Későn fogják megtudni, hogy ki vagyok. Apám, a tőrt. És most menjünk, nem szeretek magamra váratni.

A tőrt elrejtette ujjasának kék selyem bélésébe.

 Nem fog reszketni a kezem, mikor használni fogom  mondta.  Őrmester, most kettőnkön áll a vásár.

 A nemes arab vér!  mormogta Hasszi-el-Biak.

A néger éppen megjelent, két gyönyörű, jól megrakott dromedárral és két gyorslábú maharival, melyek ezüst és rózsaszín rojtokkal voltak feldíszítve. Egy intésre a szelíd állatok letérdeltek. Afza apja segítségével felszállt, mire a teve egy ugrással talpon volt. Hasszi-el-Biak is felült a saját maharijára és kezébe vette hosszú algíri puskáját.

Meghagyta a négernek, hogy a többi tevét tartsa készen és ha lövéseket hall, rögtön siessen eléjök.

 Mehetünk  szólt Hasszi-el-Biak.

Egy könnyed füttyentést hallatott, aztán a két teve gyors galoppban megindult a rétek felé, fejüket fel és le mozgatva, taktusban, amint hosszú lábaik mozogtak.

Ebben a percben az Atlasz-hegység hatalmas sziklái között feltűnt a hold.


Az oroszlánvadászat.







 Fel, fel, gróf, nem hallod, hogy kopognak?

 Ki az?  nyújtózkodott Cserna Andor csörömpölő láncokkal és felült a kemény lócán.

 Ördög tudja, de már jó késő lehet. Ezen a lócán jobb az alvás, mint a barakkokban.

Ebben a percben egy kulcs csikordult a zárban és megjelent Ribot barátságos alakja.

 Alszunk még, mi?  zsörtölődött a káplár.  Fogoly urak, itt a reggelizés ideje.

A gróf felvidult arccal ugrott fel.

 Láttad őt?  kérdezte izgatottan.

 Csodálkozom, gróf, hogy éppen ön nem ismeri az arab szokásokat. Beszélhet idegen férfi olyan arab nővel, akinek már van férje?

 Ah, tehát tudod már?

 Tudom, hogy Afzát Cserna grófnőnek hívják.

 Minek tagadjam? Két hónapja, hogy Afza muzulmán szokások szerint a feleségem.

 Tudod, hogy van még valaki, aki halálosan szerelmes Afzába?

 Az őrmester talán?

 Bizony, alighanem ennek a szerelemnek köszönheted, hogy most el akarnak pusztítani a föld színéről.

 Ezermillió bomba és sárkánykígyótojás!  kiáltott fel az olasz.

 Hisz ez egy valóságos regényfejezet! Véres dráma Algériában! Dumas tollához méltó.

A káplár most elővette a gömbölyű kis kalácsformát.

 Hasszi-el-Biak kér, hogy ne utasítsátok vissza a reggelit, amit küldött nektek.

Cserna gróf csodálkozva ránézett és ő is meglátta a betömött kis foltot.

 Ide vele  mondá.

Ribot éppen át akarta nyújtani, amidőn a folyosón felhangzott az őrmester bősz hangja.

 Mennydörgős mennykő! Merre van az a semmirekellő Ribot? Hol vannak mindnyájan? Átkozott kutyák! Ribot! Ribot!

 Itt az emberevő!  mérgelődött a nápolyi.  Felfalna mindnyájunkat.

A káplár gyorsan letette az asztalra a kalácsot és sietve távozott, az ajtót maga után gondosan lelakatolva és a kulcsot zsebre téve.

Egy ideig még hallatszottak a mérges kiáltozások, azután csönd lett.

 Ha most véletlenül nem Ribot lenne megbízva az őrjárattal, akkor ez az irgalmatlan ember bizonyosan bejön  mondta a gróf.  Szerencsére ez a Ribot tetőtől talpig derék és úri ember; nem hiába provencei nemes vér!

 És mi van a kaláccsal, amit az a kedves leány küldött?

 Nevezd őt Cserna grófnőnek  sóhajtotta a gróf, fájdalmasan mosolyogva.

 Mindég elfelejtem, hogy már hozzád tartozik. Valóban, ami az emlékezőtehetségemet illeti, éppoly rossz ügyvéd lett volna belőlem, mint a többi prókátor.

A gróf nevetett és kezébe vette a kalácsot.

 Valaminek kell benne lenni  mondta kíváncsian.

 Talán kés?

 Annak ugyan nem sok hasznát lehetne venni!

A kalácsot vigyázva szétbontotta és két kicsi tárgy csörömpölve esett ki belőle.

Cserna Andor fölvette.

 Gondoltam  jelentette ki.  Ez többet ér, mint húsz éles tőr.

Hasszi-el-Biak két remekül kidolgozott finom ráspolyt rejtett a kalácsba, azok közül valókat, amelyek zajtalanul fűrészelik keresztül a vasat és az acélt.

 Kedves grófom, a feleséged elragadó nő, annyival is inkább, mert én ezt a kenyeret mindjárt meg fogom enni  kiáltott fel a nápolyi.

 El kell őket tüntetni minél előbb, mert az őrmester még mindig bejöhet.

 Elég nagy, de azért hamar eltüntetem, bárha sovány is vagyok  mondta a nápolyi, beleharapva a kalácsba, melynek felét a grófnak nyújtotta.

 Egyél belőle, biztosan az Atlasz Rózsája készítette.

A gróf is hozzálátott a kalácshoz, amely már elég kemény volt, de nem rosszízű, és csakhamar eltűnt a két katona fogai alatt. Közben Cserna gróf a fűrészeket gondosan elrejtette vászoningének bő ujjasába.

 Mesésen ízlett  mondta a nápolyi.  A szép arab nő ujjacskái kielégítően ügyesek.

 Kedves vagy! Mindég ilyen jókedvű szoktál lenni?

 Még akkor is, ha tizenkét katona puskája előtt állok és a hadnagy azt mondja: tűz!

 Na, ebből nem lesz semmi! Ha sejtelmeim nem csalnak, még ma éjjel megmenekülünk.

 És ha az őrök levágnak?

 Az idegeim azt mondják, viharos éjszaka lesz. Akkor minden könnyebben megy.

Egy darabig csend volt, csak az olasz láncainak csörömpölése hallatszott, amint azokat idegesen mozgatta ide-oda. Majd megszólalt:

 Kedves gróf, miután most nem vagyunk kénytelenek lent masírozni a forróságban, csinálhatnánk valami kellemeset. Például elmesélhetnéd nekem, hogyan ismerkedtél meg a feleségeddel. Hallottam ugyan valami oroszlánhistóriát, de semmi többet. Én ugyan nem tudom megérteni, hogy tudtál keresztény létedre egy muzulmán nőt elvenni.

 Ez hosszú történet, Enrico.

 Szent Jeromos és Keresztély! Azt hiszem, ma elég időnk van beszélgetni! Vagy egész nap a láncainkkal játszadozzunk és ásítozzunk, mint a krokodilusok a naplementében? Én imádom a szép történeteket! Ügyvédnek nem sokat érek, katonának még kevesebbet, tehát ha valamikor kiszabadulok ebből a fekete országból, író lesz belőlem.

 És most anyagot gyűjtesz  mondta a gróf.

 Igen, meg kell töltenem a raktárt. Mesélj, gróf.

 Egész egyszerű történet. Három hónappal ezelőtt a bled kapitánya egypárunknak engedélyt adott, hogy a környékben vadásszunk. Én öt nap alatt egy csomó gazellát és más vadat zsákmányul ejtettem és elküldtem a bled-nek. Az őrrel, aki mellém volt rendelve, megszálltunk egy szegényes kis duár-ban. Estefelé bejött Hasszi-el-Biak, akit már azelőtt is gyakran láttam.

 Uram,  szólított meg  hallottam, hogy jó vadász vagy és a puskád kitűnő.

 Nem szoktam futni hagyni a prédát  feleltem.

 Félsz az oroszlántól?  kérdezte.

 Miért kérdezed?

 Egy ilyen bestia jár a környéken; éjjel szokott jönni és az ürüimet keresi fel. Az ürüket még nem bánom annyira, de félek, hogy majd a tevékre kerül a sor; nem bírom elviselni a kedvenceim elvesztését. Azt szeretném, ha segítenél nekem ezt az örökké éhes fenevadat elejteni. Az európaiak kitűnő vadászok.

Gondolkodtam, hogy elfogadjam-e ezt a hátborzongató meghívást. De az arab nyugodt előkelőséggel várta szavaimat és nem tudtam kérését megtagadni.

 Bizonyos, hogy oroszlán volt?  kérdeztem.

 A szolgám látta  felelt az arab.

 Rendben van! Számíthatsz rám!

Napnyugtakor ott voltam Hasszi-el-Biak duár-ja előtt, egy beduin kíséretében. A bled őre, mikor hallotta, hogy oroszlánvadászatról van szó, jobbnak tartotta bent a sátor párnáin várni ki a végét.

Az arab kijött, még pedig leányával, aki kezében egy kis angol fegyvert tartott.

 Ő is jön?  kérdeztem megütközve.

 Mindenesetre; különben is értesítelek, hogy nem csupán egy oroszlánról van szó. A nőstényt is vele látták.

A dolog érdekelni kezdett.

 Természetesen, hiszen Afza is ott volt  nevetett a nápolyi.

 Lángész vagy, Enrico. Kíváncsi voltam, hogy viselkedik ez a remek leány a veszéllyel szemben.

 Elindultunk. Kilenc óra felé annál a dombnál voltunk, ahol állítólag látták a fenevadat. A hold éppen feljött az Atlasz csúcsai mögött és ezüst atmoszférát lehelt maga köré.

 Elragadóan mesélsz  vetette közbe a nápolyi.  Ha nem lennék nyomorult fogoly és volna tintám meg papirosom, mindjárt leírnám. Tovább!

 Az óriási szikomórfák és a babérfák halkan susogtak és a hegyek felől lágy szellő fujt. Nem gondoltam többet az oroszlánokra…

 Hanem az Afza szemeire, amelyek titokzatosan ragyogtak a holdsugárban  mosolygott Enrico.

 Csöndben haladtunk előre, azzal a feltevéssel, hogy az oroszlánok a dombokat körülfogó magas cserjésben rejtőznek. Félóra múlva egy lejtőhöz értünk, amely alacsony, de sűrű leveles bokrokkal volt borítva, és mély sziklaszorosban végződött.

 Itt látták őket!  szólt hozzám Afza apja.

Belenéztem a szorosba és feleltem:

 Itt a szorosban kell lenni a tanyájuknak; azt ajánlom, menjünk be, de a leányodat hagyjuk kint.

Leszálltunk a sziklaszorosba és megbeszéltük, hogy aki először lát oroszlánt, rögtön lő. A földön gazella és más állatók csontvázai feküdtek, felismerhetetlen tagokkal.

 Eltaláltad,  mondta Hasszi-el-Biak határozottan  ez az oroszlán odú.

Harminc-negyven lépésnyire szaladtam, mikor hátam mögött könnyed zörejt hallottam. Visszanéztem és a mögöttem levő bokorban fekete tömeget láttam mozogni. Felemeltem puskámat és többször a levelek közé lőttem, mire rettenetes vérfagyasztó bőgés hangzott fel.

 Megöltem!  kiáltottam, de egyszerre a vér meghűlt ereimben. Előttem állott egy hatalmas nőstény oroszlán, vérben forgó szemekkel.

Nem öltem meg, csak megsebesítettem.

Tudtam, hogy az emberi szem bűvölő hatással van a fenevadakra. Jól rá néztem hát a bestiára, miközben felemeltem puskámat. Arcom halálosan sápadt lehetett ebben a percben, hatalmas hideg cseppek szivárogtak le homlokomról.

 Nem jól éreztem volna magamat a helyeden!  mondta a nápolyi összeborzongva.

 Nos és amint látta a puskacsövemet megvillanni, egy ugrással rám akarta magát vetni, de nem vártam be, hanem biztos kézzel lőttem. Egy utolsót bődült és a hátára fordult.

Hasszi-el-Biak két perc alatt ott termett és boldogan konstatálta, hogy a bestia kimúlt.

 De hol lehet a párja?  jutott eszembe.  Nem gondolod, hogy ezalatt látogatást tett a duárban?

Az arab elsápadt, azután fogát csikorgatta.

 Ah,  mondta  siessünk haza.

Tizenkettő felé a duárnál voltunk. De itt rosszat sejtető jajgatások hallatszottak ki a sátrak mögül. Berohantunk és rossz sejtelmeink nem csaltak. A sátor előtt feküdt egy szerecsen szolga, akinek mellét az oroszlán hatalmas talpával kettéhasította, de túl nehéznek találván, nem cipelte magával, hanem otthagyta.

 Megbosszuljuk!  kiáltotta az arab.  A bestia most visszament az odújába és holnap reggelig nem bújik elő onnan.

Hajnali két órakor útra keltünk. Nem mentünk még sokáig, mikor két sakált pillantottunk meg. Ez jó jel volt, mert ezek az állatok az oroszlán után szoktak járni, ellesve a prédahulladékokat.

Hirtelen bődülés reszkettette meg a levegőt.

Felemeltem a fejemet és megláttam az oroszlánt, amint hatalmas ugrásokkal tört keresztül a bokrokon.

Egyúttal rémülettel láttam meg Afzát, aki gyanútlanul ment végig az úton.

Az oroszlán meglátta, ráugrott és Afza elesett.

Ez volt a szerencséje. Így szabadon lőhettem és a kezem nem remegett. A fenevad koponyája széthasadt és ő maga legurult a domboldalon.

 És Afza?  kérdezte a nápolyi figyelemmel.

 Nem történt semmi baja. De ebben a percben éreztük, hogy szeretjük egymást és két hónap múlva a feleségem lett.

. . .
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